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					Nota del autor



            El Talmud cuenta sobre los jasidei umót ha’olám, los Justos entre las Naciones. Según la leyenda, en determinado momento de la historia mundial hubo treinta y seis de estas personas. En 1940, hubo dos en Kaunas, Lituania; uno en Riga, Letonia; uno en Estocolmo, Suecia; y dos en Japón, uno en Kobe y otro en Tokio.



            En esencia, esta es la historia de Jan Zwartendijk, cónsul neerlandés en Kaunas. La he reconstruido con ayuda de sus hijos, a partir de documentos y testimonios personales. Pero nadie triunfa en solitario. También es la historia de otros tres cónsules y dos embajadores, todos ellos desconocidos. Juntos organizaron una de las operaciones de rescate más asombrosas del siglo xx. Gracias a sus hijos, hoy puedo relatar sus acciones históricas.










            Ach, töten könnt ihr,



            aber nicht lebendig machen.



            Ah, pueden matar,



            pero no dar vida.



            —Friedrich Hölderlin



            Inscripción en la placa conmemorativa para Louis Aletrino en el campo de concentración de Mauthausen.
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            Mister Radio  Philips



            Todo lo que importa comienza de manera inesperada y nos genera sospecha. Podrías tener que hacer una decisión imposible y solo contar con un instante. Sin estar seguro de qué hacer, existe la posibilidad de que el resto de tu vida dependa de esta decisión. ¿Qué hacer? Yo mismo no puedo responder, y quizás eso explique por qué he investigado esta historia como si fuera un espía.



            Jan Zwartendijk escuchó el sonido del teléfono. Ya estaba afuera, con el bolso bajo el brazo y una llave en la mano. Acababa de cerrar con llave la oficina y la tienda. Eran casi las seis de la tarde, hora de verano de Europa Oriental. Los rayos del sol atravesaban las copas de los árboles de Laisvės Alėja, “Avenida de la Libertad”, el bulevar más largo y ancho de Kaunas. En el escaparate resplandecían los radios; sus emblemas —cuatro estrellas y tres ondas— parecían de plata. “Mister Radio Philips”, así le decía la gente de Kaunas, siempre con un tono de admiración, como si él mismo hubiera armado los aparatos y los hubiera equipado con tubos de vacío y bocinas. En Lituania, más que en Occidente, los radios eran un símbolo de la era moderna.



            Hacía muchos años que Kaunas (en ocasiones se le seguía llamando por su nombre anterior a la guerra, Kovno) se había sacudido el rezago provinciano, pero la guía telefónica completa seguía siendo apenas un tomo delgado. Algo le decía que si no contestaba el teléfono habría consecuencias. La fecha le pasó por la mente como si se tratara de una advertencia: 29 de mayo de 1940. Aunque era un empresario común y corriente —cuarenta y tres años, casado, tres hijos—, también era un extranjero, y en Lituania nunca sabía bien en quién confiar. En la medida de lo posible, mantenía su distancia. Si quitaba el seguro, caminaba hacia su escritorio y levantaba el auricular, abriría la puerta a todos los peligros de una ciudad al borde de la guerra.



            No había nacido para ser un héroe. Carecía de ambición. Lo que quería era volver rápido a su casa para pasar una hora de ocio en el jardín con Erni y los niños antes de cenar. Era su tercer año en Kaunas y sabía que había que disfrutar las cálidas noches de verano. De lo contrario, no soportaría el largo invierno. Debajo de los manzanos, el mundo trastornado desaparecía en una nube a lo lejos en el horizonte. En ocasiones, le resultaba inevitable ocultarse de la realidad, pese a que creer en la paz parecía un disparate.



            Se sintió tensión toda la tarde en la oficina. En la superficie, no había nada fuera de lo normal, salvo los ceniceros desbordados. Ningún cliente, tampoco pedidos. Un silencio sombrío. Había enviado a De Haan y Van Prattenburg a sus casas a las cinco y media. De Haan, el gerente de la planta de ensamblaje de radios, ahora desperdiciaba sus días en la oficina. Desde que se había detenido la producción, solo pasaba brevemente por la fábrica en las mañanas para mostrar a los empleados restantes que no había desaparecido de la faz de la tierra. Van Prattenburg llevaba la contabilidad y era director financiero. Su fugaz arranque de actividad llegaba al terminar la semana, cuando pagaba los sueldos. Los tres hombres ansiosos no habían hecho gran cosa ese día salvo fumar cigarros y asomarse a la calle cada dos minutos. Todos en la ciudad esperaban al Ejército Rojo. Maschewski se había quedado un rato, hasta que vio a una mujer en un vestido demasiado revelador de pie frente al escaparate. Se le acercó como si fuera una posible cliente y entabló una conversación en alemán, lituano, polaco o ruso, Zwartendijk no escuchó. Pero estaba seguro de que Maschewski había salido para tranquilizarse.



            La ciudad vivía la calma que precede la tormenta. En cualquier momento los tanques podían descender de las montañas para asumir sus puestos en los puentes que cruzaban los ríos Neris y Niemen. Se imaginaba a los soldados rusos marchando por los dos kilómetros de extensión de Laisvės Alėja, que —ah, la ironía— se había construido en la era zarista para ensalzar la gloria de los desfiles militares. Era cuestión de uno o dos días. Y a partir de ese momento ya no existiría la Lituania libre e independiente. Sin duda alguna, la Unión Soviética anexaría el territorio.



            El teléfono seguía sonando. En toda la semana no había sonado una sola vez. ¿Acaso, por fin, era un cliente? La amenaza de la guerra les reportaba cero ventas. La situación era igual de difícil que durante la Gran Depresión, que en Lituania se había prolongado hasta 1937 o 1938. Había tenido que despedir a quince empleados de la fábrica y los otros veinte estaban desocupados. Durante todo el mes de mayo no habían vendido un solo radio. Los empleados restantes perdían el tiempo en torno a las mesas de ensamblaje vacías, esperando saber qué sucedería. Escuchaban todas las estaciones que podían encontrar en el radio de onda corta, en busca de noticias. De Haan decía que le subían al volumen cada que escuchaban “Hitler”.



            ¿Acaso se trataba de un cliente que quería hacer un pedido? No. ¿Quién llamaría a las seis de la tarde, entre semana, para comprar un radio nuevo? Tampoco era la sede de Philips en Eindhoven; ellos se comunicaban por escrito porque una llamada internacional era igual de costosa que un boleto de ferrocarril hacia Berlín. Tenía que ser otra cosa, algo que no podía esperar.



            Sin duda serían malas noticias. Esperaba que no fuera Piet. Su vínculo con su gemelo idéntico era tan fuerte que cuando Piet, a dos mil kilómetros de distancia, se resfriaba, Jan empezaba a estornudar. No había tenido noticias de su hermano en un mes. ¿Acaso Piet había estado en Róterdam el 14 de mayo durante el bombardeo alemán? Si Jan no contestaba el teléfono, pasaría toda la tarde y noche preguntándose si algo le había ocurrido a su hermano.



            ¿O acaso la llamada tenía que ver, de algún modo, con la precaria situación política? Suponiendo que así era, ¿qué clase de tonto fingiría no haber escuchado el teléfono? Abrió la chapa con la llave, empujó la puerta, cruzó rápido la tienda, subió corriendo las escaleras hacia su oficina en el segundo piso, levantó el auricular del teléfono de baquelita y jadeó:



            —Hola… Philips Lietuvos…



            —¿Zwartendijk?



            La voz era neerlandesa con acento sureño. Jan asintió con un gruñido y con la mano desocupada se aflojó la corbata, había metido el calor de la calle.



            —Habla De Decker.



            Al principio su nombre no le dijo nada.



            —Legación neerlandesa en Riga.



            Ah. Ese De Decker.



            —Su Excelencia…



            —No hace falta la formalidad, dadas las circunstancias.



            Había visto una vez a De Decker, en la recepción en el palacio presidencial cuando el embajador había acudido a presentar sus cartas credenciales. En ese entonces, los países bálticos seguían siendo independientes. Fue en la primavera de 1939, un par de meses antes de que Hitler y Stalin hicieran su pacto infernal para dividirse Polonia y los países bálticos, como si estuvieran jugando Monopoly. De Decker había sido designado embajador de los Países Bajos en Letonia, Estonia y Lituania. En cada uno de esos tres países se había presentado con el presidente y el líder parlamentario. Aunque aún estaba en la cincuentena, se veía mucho mayor, la vida lo había agotado. Poco tiempo después de llegar a Riga, su esposa había muerto. No habían tenido hijos. ¿Cómo debió haberse sentido en un país en donde no conocía a nadie?



           Como director de una de las pocas empresas neerlandesas en la región, Zwartendijk había sentido la obligación de asistir al evento, pese a que detestaba las recepciones.



            Era calvo. Tenía mala cara, la nariz chueca y las mejillas hundidas. Para su sorpresa, De Decker había nacido en Bélgica; de ninguna manera tenía el brillo del joie de vivre propio del sur de Europa. Al parecer, era una persona hogareña y nunca concluía una negociación sin haber obtenido resultados.



            También era un hombre de pocas palabras. Cuando los presentaron durante la recepción, había murmurado:



            —Ah, Philips… ¿A cuántos países le han asignado?



            Zwartendijk había intentado responder con brevedad:



            —Trabajé muchos años en Praga… después en Hamburgo.



            En ese entonces había trabajado para otra empresa, pero ¿qué más daba?



            —¿Hamburgo? Acabo de terminar un cargo de siete años como cónsul general en Düsseldorf. Agradable país, Alemania. ¿Disfrutó su estancia? ¿O se cansó un poco de todos esos brazos estirados?



            Había preguntado en tono serio. A Zwartendijk le había gustado.



            Tras la capitulación neerlandesa, que sucedió mucho antes de lo esperado, De Decker había permanecido en su cargo. El reino de los Países Bajos no se había subyugado del todo, todavía tenían las Indias, Curazao y Surinam, y la reina y el gobierno no habían renunciado, pero estaban exiliados. Un par de días después de la rendición, el embajador había enviado un telegrama para preguntar a Philips si su sucursal en Lituania permanecería abierta. Zwartendijk había contestado: “Eindhoven no ha dado instrucciones de cerrar”.



            Nunca habían hablado por teléfono.



            —Voy a ir directo al grano, Zwartendijk. Me urge un cónsul en Kaunas.



            No respondió a eso.



            —Tenemos a Tillmanns, ¿cierto? —preguntó.



            —Un alemán. Después de la invasión y la capitulación tendría que estar loco para permitir que Herr Doktor Tillmanns represente a nuestro país. ¡Y no nada más es alemán…!



            —Su esposa, más que él. Mañana mismo se formaría para recibir a Hitler en Kaunas con un ramo de flores. Me parece que Tillmanns no es tan malo. Lleva muchos años viviendo en Lituania.



            —Todos los germanohablantes en Lituania son simpatizantes nazis, y lo sabe mejor que yo. En todo caso, es irrelevante. No tuve que correr a Tillmanns, presentó su renuncia el mismo día de la invasión alemana, el 10 de mayo. Hay que darle crédito. Aún no acepto su renuncia de manera oficial, pero no puedo seguir posponiéndolo. Necesito un cónsul interino tout de suite.1 Usted es el candidato obvio.



            —Santo cielo, qué honor.



            Zwartendijk se preguntó si había expresado la suficiente ironía.



            —Así tendremos una oficina ahí, ¿entiende…?



            Ah, eso lo explicaba todo.



            —… porque ya no somos bienvenidos con Tillmanns. Tenemos que retirarnos lo antes posible. Su tienda sería un buen lugar para el consulado.



            —¿Asume que Eindhoven estará de acuerdo?



            —Todos los altos directivos de Philips están en Londres, con nuestro gobierno y su Majestad la Reina.



            —Todos a excepción de Frits Philips y Guépin, quien sigue trabajando en Eindhoven. Guépin es mi supervisor directo. Ayer recibí un mensaje que envió a todas las sucursales en el extranjero.



            —¿Y?



            —Mantengan la calma y sigan trabajando con normalidad.



            —Zwartendijk, me parece una fantasía. Los alemanes están supervisando Philips, como todas las empresas neerlandesas importantes. Pero si no me equivoco, usted, como director de la oficina en Lituania, dirige una empresa autónoma con prácticamente absoluta libertad.



            —Señor De Decker, su información es correcta.



            —Necesito que asuma este cargo lo más pronto posible, ¿comprende?



            —Señor embajador, no quiero parecer difícil…



            —Enviado. El reino de los Países Bajos tiene enviados, no embajadores.



            —¿Cuál es la diferencia?



            —Las potencias menores tienen enviados; las grandes potencias, embajadores. En el Congreso de Viena de 1815, se clasificó a los Países Bajos como potencia menor. Un embajador tiene mayor rango que un enviado. Se le llama préséance. Tengo que deferir ante los embajadores de Alemania, Francia y Gran Bretaña.



            —No tengo conocimiento alguno de estas cosas.



            —Llámeme embajador, como todos aquí lo hacen. No importa.



            —Señor De Decker, me gustaría poder ayudarlo, pero soy ignorante de todo lo relativo a la diplomacia y los asuntos consulares. No tengo idea del ramo ni del trabajo que se requiere.



            —Prácticamente ninguno. De vez en cuando nuestros compatriotas neerlandeses necesitan renovar su pasaporte… o consejos y asistencia para viajar al extranjero. Una empresa neerlandesa le puede solicitar que la represente. Nada demasiado exigente.



            El embajador tosió, como si conociera a la perfección cuánto distaba esta imagen optimista del trabajo real que se requería.



            —Zwartendijk, el asunto es que los Países Bajos necesitan un representante en Lituania. Si cerramos el consulado perdemos presencia en la región. Logré mantener abierto el consulado en Tallin y la legación en Riga… pero a veces me siento como el capitán de un barco que se está hundiendo. Necesito ayuda. No puedo solo. Se avecinan demasiadas dificultades: las nacionalizaciones, los refugiados. La región está a la deriva. Le pido que sea nuestro hombre en Kaunas.



            —Su Excelencia, entiendo, sin embargo, no veo cómo puedo ayudarle con esos problemas… Para ser precisos, ¿qué tendría que hacer…?



            —Tillmanns le entregará los documentos y sellos oficiales, así como los archivos. Le enviaré el manual consular y demás instrucciones por correo. Si está en apuros, puede llamarme, por cobrar. No quiero sonar melodramático, pero tenga piedad y ayúdeme. El panorama es aterrador.



            —Sí, va a estallar la guerra.



            —No solo la guerra. Esto es…



            —El apocalipsis.



            —Exacto. Zwartendijk, tenemos que prepararnos para lo peor.



            —Cuente conmigo.



            —¿Está diciendo lo que creo haber escuchado?



            —Ni siquiera me imagino en qué me estoy metiendo y, para ser honesto, prefiero no intentarlo.



            —Magnífico, Zwartendijk, magnífico. Por este medio lo designo cónsul interino del reino de los Países Bajos en Lituania. En un momento le tomaré juramento. Después solicitaré al gobierno en Londres que apruebe la designación y reporte las noticias a las autoridades de transición en Lituania. Mañana recoja los documentos oficiales con Tillmanns.



            —Una pregunta… La lengua nativa de mi esposa es el alemán. Nació en la frontera entre Polonia y Checoslovaquia en una aldea que era parte del imperio austriaco. ¿Cómo sabe que es de fiar? Mis hijos estudian en una escuela alemana, el mayor está en una academia secundaria alemana. ¿Qué le hace pensar que puede confiar en mí?



            Una risa cortante.



            —Sé leer a la gente, Zwartendijk. Con verlo una vez me bastó.



            ¿Fue la esencia de su conversación?



            Setenta y seis años después, estoy en Kaunas, en Laisvės Alėja 29, asomándome por la ventana del edificio en donde Jan Zwartendijk contestó el teléfono.



            Su hija, Edith, está a mi lado. En aquel entonces tenía trece años, ahora ochenta y nueve. Se sostiene de mi brazo para mantener el equilibrio y con voz firme me cuenta que todo comenzó aquí en aquella tarde funesta de mayo. Su padre acababa de cerrar la tienda cuando escuchó el teléfono. Edith me cuenta que, dentro de la tienda, nada ha cambiado: los mismos paneles café claro, las mismas escaleras de madera para subir de la tienda al primer piso. Me imagino a Jan Zwartendijk de pie con el auricular de baquelita en la mano. Gracias a Edith, la escena es más vívida.



            —Desde el principio, papá confió mucho en De Decker. Fue mutuo. Más adelante, cuando la situación se volvió verdaderamente explosiva, los dos hablaban por teléfono con frecuencia, en general en las tardes, después de que papá llegaba a casa exhausto. El teléfono estaba montado en la pared del pasillo. Hacía gestos furibundos y pateaba la pared. Al cabo de unos minutos, se tranquilizaba.




					
            1 “Con urgencia”, en francés. (N. de la T.)
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            El último remanso de paz



            Por segunda ocasión, Zwartendijk cerró la tienda. Se veía desaliñado. Antes de abrir la puerta del Buick y ponerse frente al volante, se alisó la corbata. Detestaba la pompa y las pretensiones, pero vestía como todo un caballero. En el verano, llevaba un traje ligero, camisa blanca, chaleco, corbata gris claro y un pañuelo blanco en el bolsillo de la camisa. Su aseo impecable reflejaba su crianza como hijo de una familia acaudalada de Róterdam. Sus padres se empeñaron en no rebajar sus estándares, sobre todo cuando su empresa —una fábrica de tabaco— enfrentó problemas. Zwartendijk se quitaba el saco solo los domingos, pero conservaba la corbata.



            También tenía que ver con Inglaterra. Entre los diecisiete y dieciocho años, había estudiado en un internado para niños en Reading, cerca de Oxford. Además de buen inglés, no había aprendido gran cosa, pero había adquirido conciencia de su aspecto y su vestimenta. Según sus profesores ingleses, el desaliño era señal de un carácter débil. En Reading, los uniformes escolares eran obligatorios, y sobresalías si estabas despeinado o si los dobladillos de los pantalones estaban mal marcados.



            Arrancó el motor y el coche empezó a sacudirse y avanzar camino a su casa. Era un coche de cuatro puertas inmenso, con estribos y toldo alto. Dos llantas de repuesto, detrás de las salpicaderas delanteras, contra el cofre. Tres ventanas de cada lado y una ventana trasera doble.



            El predecesor de Zwartendijk, Edward van Breda, le había dejado el Buick Roadmaster cuando le ordenaron regresar a Eindhoven en virtud de su nazismo, un legado de su época en Austria, en donde había dirigido el departamento de ventas de Philips Radio entre 1928 y 1933.



            Al igual que Zwartendijk, Edward van Breda era originario de Róterdam, pero Eddy, como le llamaban, era más ostentoso. Quería el coche más grande y costoso en Laisvės Alėja, lo cual no fue difícil, pues incluso en un sábado ajetreado, no había más de cuatro coches estacionados en el bulevar. Él tenía el único coche estadounidense en la ciudad y el único con dos llantas de repuesto y panel de caoba.



            Era absurdo lo costoso del vehículo; el propio rey Faruq de Egipto había tenido el mismo modelo. La primera vez que Zwartendijk se había subido al Buick, el interior seguía oliendo a piel y el tacómetro apenas marcaba ocho mil kilómetros. Eddy solo lo había manejado un par de meses antes de que lo transfirieran, lo que ocurrió de forma tan inesperada que había creído que la oficina central se había equivocado.



            Su esposa se llevó una sorpresa más grande, pues siempre se había comportado no como si se hubiera casado con Eddy, sino con el director de Philips. La señora Van Breda vestía extravagantes abrigos de piel y daba mucho de qué hablar. Menospreciaba a Erna Zwartendijk, pues no la consideraba alemana. Y tenía razón: Erna, a quien su familia le decía Erni, no era ni alemana, ni polaca, ni checa ni austriaca. Erni era originaria de Europa Central, es decir, era una mezcla de todo.



            Zwartendijk nunca había peleado con Van Breda, ni siquiera habían tenido el roce más mínimo. Eran tan distintos que naturalmente se habían evitado. Van Breda había dicho que Zwartendijk “no era un vendedor de verdad” y le sugirió a la sede que contratara a Maschewski como su sucesor, “el tipo de embaucador que necesitamos”. Zwartendijk se había enterado hasta mucho después, más de un año después de que despidieran a Van Breda. Por fortuna, Philips quiso designar a un neerlandés, así que descartaron a Maschewski. Los embaucadores no tenían lugar en la cultura corporativa, gracias a Dios los aparatos electrónicos tenían un toque de clase.



            
            [image: ]
            Jan y Erni Zwartendijk. Erni tiene una cámara plegable.

					



            Los directores de Philips habían empezado a sospechar de Van Breda luego de que el columnista del periódico liberal de circulación diaria en Kaunas escribiera una carta, con fecha del 5 de noviembre de 1934, al director de la compañía, doctor Anton Philips. El periodista lituano se había quejado de la marcada tendencia hacia el “hitlerismo” que exhibía “Herr Brede [sic]” y de sus fanáticas opiniones antisemíticas. Aseguró que Van Breda dedicaba más tiempo en los cafés de la capital que en el trabajo y que la planta de ensamblaje estaba en un estado deplorable. La ventilación inadecuada había provocado que se acumularan gases tóxicos y mientras los trabajadores laboraban en estas condiciones fatales, Van Breda llevaba una vida de ocio en los cafés y los restaurantes. Vestía un abrigo de piel (que más tarde declaró como viáticos), daba discursos extensos sobre la situación política en el país, vociferando sus opiniones pro Hitler y proclamando el odio que le tenía a los judíos. Según el periodista, quien le escribió a Anton Philips con un alemán excelente, pero que concluyó su carta con una firma ilegible, Van Breda había aterrorizado a la comunidad judía de Lituania. No era ningún secreto que para él era necesario “exterminar” a los judíos.



            Esta carta se había conservado en los archivos de Philips en Eindhoven, con una anotación de Anton a lápiz en el margen: “corroborar veracidad”. Al presidente y director, que el 14 de marzo de 1934 había cumplido sesenta años y había trabajado en Philips cuarenta, se le conocía por contemplar el panorama general e identificar la amenaza más mínima a la reputación de la empresa. Casi nada se le escapaba. Para una compañía internacional con treinta mil empleados en 1934, una carta así no era más que chismes locales, pero Anton tenía un sexto sentido para identificar detalles alarmantes. Estuvo al frente de la empresa hasta 1939, y a medida que la guerra se acercaba, tomó estrictas medidas para mantenerla libre de declaraciones y acciones antisemitas, quizás en virtud de sus ancestros judíos, quienes habían salido de Alemania a mediados del siglo xix (y estaban emparentados con Karl Marx, un secreto que guardaba muy bien). Siete años antes de que estallara la Segunda Guerra Mundial, Anton empezó a transferir a directores judíos a las oficinas de Philips en las Américas. Ayudó al doctor Meinhardt, director judío de la fábrica de focos Osram —subsidiaria de Siemens en la que Philips era accionista menor— a escapar a Londres. Y dejó fuera a Van Breda, al igual que a otros directores cuyas opiniones políticas eran demasiado francas o nazis.



           En 1939, el antiguo director de Philips en Lituania se encontró en un trabajo de escritorio en el departamento comercial de la sede de Eindhoven. En el verano de 1941, transfirieron a Van Breda a Sofía, por recomendación del administrador alemán de la empresa, para desempeñar el cargo de director de ventas y asistente del director de Philips en Bulgaria. Tras la liberación de Eindhoven en 1944, rescindieron su contrato con efecto inmediato. En la posguerra, una breve evaluación de los directivos en Bulgaria, titulada actitud de e. van breda, afirma: “Es miembro del partido neerlandés nazi y, en todo sentido, es incapaz de representar a la compañía en el plano internacional”. Van Breda regresó a los Países Bajos, desamparado, y murió de cáncer de estómago en 1947, a los cuarenta y tres años.



            El motor rugía, las velocidades rechinaban. Zwartendijk nunca había aprendido a conducir con soltura, no lo disfrutaba. En Praga había tenido chofer y en Hamburgo había elegido vivir a tres paradas de la Bolsa de Valores, para tomar el tranvía. En Kaunas no podía hacer mucho daño, había muy poco tránsito motorizado. De todas formas, las calles no estaban vacías. Tenía que poner atención a los tranvías que cruzaban el centro de la ciudad y que parecían no tener frenos, o las incontables carretas de caballos, que siempre llevaban cargas muy pesadas y, por supuesto, a los peatones que cruzaban los bulevares en diagonal. Sin embargo, pese a su población de ciento veinte mil habitantes, Kaunas tenía un toque de provincia. Polonia había capturado Vilna, la capital histórica, después de que Lituania declarara su independencia en 1918, y Kaunas se había vuelto sede del gobierno y el parlamento. Pero para los lituanos Kaunas seguía siendo la laikinoji sostinė o “capital temporal” y toda su grandeza y actividad económica parecían de naturaleza efímera.



            Zwartendijk pasaba despacio frente a la iglesia del Arcángel de San Miguel y todos los días disfrutaba ver este hermoso edificio, sobre todo cuando el sol vespertino iluminaba los domos azul claro. Había sido cuartel para los soldados ortodoxos rusos a finales del siglo xix, iglesia luterana para los soldados alemanes en la Primera Guerra Mundial y, por último, cuando Lituania declaró su independencia, se había vuelto iglesia católica romana para los soldados lituanos.



            Entender la historia lituana había sido un reto mayúsculo. Desde hacía siglos, el país, un gran ducado en el siglo xv, había ido y venido entre los grandes poderes: Alemania, Suecia, Rusia y Polonia. Al pasar por las terrazas de los cafés y ver a los hombres y las mujeres con sus tarros de cerveza, uno se imaginaba en Alemania. La comida ahí era pesada y grasosa, alemana. Las diferencias no eran notorias a simple vista. Las mujeres lituanas, como las polacas, tenían el pelo azabache y ojos castaños. Y como los polacos, los lituanos eran católicos fervientes que practicaban su fe con enorme devoción, se acostaban en el piso con los brazos estirados frente al altar, en vez de arrodillarse.



            Los judíos lituanos eran igual de piadosos. La mitad de la población de Vilna era judía. La cifra de judíos en Kaunas era menor, pero había por lo menos treinta mil. El idioma que más se escuchaba en las calles comerciales era el yidis. Todos los días, Zwartendijk comía un sándwich en una panadería judía o un pastelito en una casa de té judía. La mayoría de sus socios eran dependientes y reparadores de radios judíos.



            Si uno se centraba en los edificios y la mezcla de casas de madera y mampostería, Kaunas era muy rusa. La ciudad le debía a los rusos todos sus esplendores: el extenso parque de la ciudad, la sala de conciertos blanca como la nieve, la iglesia principal y la estación de ferrocarril, un edificio impresionante pese a que solo tenía una plataforma.



            Hizo dos cambios de velocidad y metió segunda. Las velocidades rechinaban. Si el pequeño Jan hubiera ido a su lado, estaría furioso con su padre por soltar el clutch tan rápido de nuevo. Jan había llegado a la edad en la que quería que su padre fuera un hombre muy masculino, capaz de cualquier cosa.



            Jan, Jan, Jan… No había tenido alternativa más que llamar a su hijo mayor, Jan. Al parecer, era una tradición entre la élite urbana holandesa. En su familia era inevitable. Él se llamaba Jan porque había nacido diez minutos antes que su hermano Piet.



            La carretera continuaba cuesta arriba con amplias curvas. El centro de Kaunas formaba un triángulo en el que convergían dos ríos. El barrio más moderno estaba en la colina más alta, Groene Heuvel, como le llamaban en Kaunas. Era un ascenso escarpado. En el invierno, Edith, alta y delgada, y el pequeño Jan descendían esquiando por la cuesta, tomaban las curvas a toda velocidad y daban saltos enormes. A veces en una sola noche caía más de un metro de nieve.
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            Jan Zwartendijk con Edith y Jan hijo en Kaunas, 1940.

					



            Cuando llegó a la cima, dio vuelta a la izquierda en Perkūno Alėja. En ambos lados de la avenida los ciruelos estaban en flor. La mayoría de sus vecinos estaban sentados en los jardines frontales de sus casas de madera, amplias e independientes. Era la parte verde de la ciudad, imponentes árboles flanqueaban las avenidas, matorrales alineaban las amplias banquetas y había muchas flores en torno a las casas, aunque entrado el invierno era un pantano de aguanieve, como el resto de la ciudad.



            Entró a la rampa del número 15. Edith y Jan corrieron a recibirlo. Siempre era así: cuando estaba Edith, dos segundos después le seguía Jan, o al revés, el vínculo entre ellos era igual de fuerte que el suyo con su hermano gemelo. Había creído que se distanciarían cuando Edith entrara a la escuela secundaria y Jan se quedara en Grundschule.1 Pero por fortuna, las dos escuelas compartían un edificio, así que todas las mañanas podían seguir bajando juntos las escaleras que conducían al centro de la ciudad.



            Edith había nacido en Praga, había asistido a preescolar en Hamburgo, la escuela primaria en el distrito de Kralingen, en Róterdam, y escuelas primarias en el distrito de Schiebroek y luego en Eindhoven, en Róterdam. Había terminado Grundschule en Kaunas y ahora asistía a la escuela secundaria. Cualquier otro niño se hubiera desesperado, pero cada que se mudaban a otra ciudad o país, Edith era feliz. Decía que para ella era como estar de vacaciones permanentes. Era tan alegre que Jan a veces se preguntaba si de verdad tenía la misma personalidad que su madre o solo fingía. En todo caso, sin duda tenía iniciativa. Y siempre sacaba las mejores calificaciones en la escuela, sin importar si las clases eran en alemán o neerlandés.



            Su hijo tampoco se quejaba cuando se mudaban de casa o de ciudad. Róterdam y Kaunas le gustaban por igual. Sin mencionar Praga, que conocía muy bien por sus vacaciones. Erni llevaba a los niños a Checoslovaquia a visitar a la familia mientras su esposo viajaba por el Mediterráneo en un buque de carga. Era un verdadero hijo de Róterdam, y la promesa de ver y oler el mar un par de semanas lo mantenía cuerdo el resto del año en el centro de Europa.



            Apenas había bajado del coche cuando Jan ya le estaba brincando a los hombros. Se quitó al niño, besó a Erni y abrazó a Robbie.



            Robbie había nacido en Kaunas, y también lo habían concebido en Kaunas, en el hotel Metropolis. Menos de una semana después del nombramiento de Zwartendijk en Kaunas, había viajado con anticipación para empezar a trabajar enseguida y buscar casa. Erni lo había visitado en Navidad. Se estaba hospedando en el Metropolis en Laisvės Alėja, a menos de cincuenta metros de su oficina. Un par de meses después Erni, embarazada, regresó a la ciudad con los niños.



            Robbie tenía los ojos más llamativos de los tres niños, el mismo tono de azul que la madre de Jan. Pero también tenía un problema: su nariz de betabel. Jan y Edith bromeaban con que era nariz de payaso. Se trataba de un padecimiento cutáneo común entre los recién nacidos: una marca de nacimiento o hemangioma. Cuatro meses tras el parto, el doctor Rabinowitz les había recomendado tratamiento de radiación para el bebé. El hospital de Kaunas no ofrecía el tratamiento, pues la mayoría de sus aparatos eran anticuados. Erni se decidió: llevaría a Robbie a los Países Bajos una vez al mes para recibir el tratamiento. Era un viaje cansado: primero el ferrocarril nocturno a Berlín, después el ferrocarril diurno a Utrecht, eran más de doce horas de viaje en total, con un bebé al que debía cambiarle el pañal cada cuatro. Pero cuando Erni le había dicho a Jan: “Ach, Mensch…”,2 supo que no podía disuadirla.



            En el primer viaje, en enero de 1940, Erni había pasado la noche en Berlín, en el hotel sobre Unter den Linden en el que siempre se hospedaba cuando pasaba por la ciudad. Pero la atmósfera de la ciudad le empezó a incomodar: demasiado bluf y bravuconería.



            En febrero, había viajado directo a Utrecht sin parar en Berlín. El primo de su esposo, que era patólogo en el hospital de Utrecht había supervisado el tratamiento en el departamento de radiología.
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            Erni con Robbie en la entrada de su casa en Kaunas, primavera de 1940.

					



            Se quedó con el primo y abordó el ferrocarril a Berlín la mañana siguiente. Siguieron a Kaunas pasando por Königsberg.



            Nunca se había quejado de esta rutina y sin duda hubiera continuado si Robbie no hubiera recibido una dosis excesiva de rayos X que le terminó quemando toda la nariz. El doctor Rabinowitz les aconsejó suspender el tratamiento. Si no hubiera estado de acuerdo, hubiera estado en Utrecht con Robbie cuando los alemanes invadieron los Países Bajos.



            Todas las tardes después del trabajo y antes de la cena, era la hora del futbol, por lo menos en verano. El pequeño Jan no se podía estar quieto, un padecimiento que había heredado de su padre. Cuando estudió en el internado en Reading había rogado a sus padres, en varias cartas, nuevos zapatos para jugar futbol. No accedieron a la primera, le pidieron que primero mejorara sus calificaciones. El incentivo funcionó y para el fin del año escolar se había podido comprar zapatos para jugar futbol y tenis.



            Jan estaba listo con la pelota bajo el brazo. Tenían un jardín amplio, aunque se había vendido parte del terreno y se estaba construyendo una casa en la parte sur. Unos días antes, Edith le había preguntado a Jan por qué en Lituania solo las mujeres trabajaban. Era curioso que ningún hombre trabajaba en la construcción de la casa. Aunque la era comunista aún estaba en el futuro, Kaunas se parecía a Moscú: las mujeres operaban las mezcladoras de cemento, ponían los ladrillos e instalaban las vigas del techo. Del mismo modo, en la planta de ensamblaje de los radios trabajaban más mujeres que hombres. De Haan decía que sabían lo que hacían y que eran meticulosas.



            La bienvenida de Zwartendijk era una pausa para jugar. Cargaba a Robbie y lo paseaba por el jardín, escuchaba la última melodía que Edith había aprendido a tocar en el piano o evitaba que Jan se subiera a las canaletas del techo con su violín. El niño podía estar con esa cosa horas y horas. Alguna vez su padre había hablado con él, cuando se había subido al techo a tocar sus melodías gitanas para deleitar a todo el barrio.



            A las siete de la noche gritaba: “¡Hora de cenar!”. Si bien no tenía muchos principios, esperaba su cena a tiempo. En verano, era a las siete de la tarde.



            La casa era tan grande que perfectamente se las podían arreglar con la mitad del espacio. El propietario, profesor lituano de lengua y literatura, vivía en la planta baja con su hija y su esposa, una maestra. Los Zwartendijk tenían el resto de la casa: el primer piso y las habitaciones del ático. El comedor en el primer piso era del tamaño de un salón de baile.



            Petrite, su empleada doméstica lituana, servía la comida. No sabía cocinar —Erni se encargaba—, pero le gustaba servir la comida, como mesera en un restaurante. Edith y Jan intentaban hacerla reír. Llevaban dos años intentándolo sin éxito.



            Cuando Petrite regresó a la cocina, Zwartendijk mencionó de pasada que lo habían designado cónsul.



            —¿Vas a sustituir a Tillmanns? —preguntó Erni, sin ningún dejo de sorpresa.



            Asintió despacio.



            —Estás haciendo lo correcto.



            Era la respuesta exacta que había esperado. Nunca le pedía su opinión antes de tomar una decisión. Mucho antes de conocer a Erni, se había acostumbrado a atender sus asuntos solo. Cuando se casaron, tenía treinta años; ella, veintiuno. En todo caso, nunca tomaba una decisión sin preguntarse qué pensaría Erni. Si tenía la más mínima sospecha de que ella no estaría de acuerdo, se negaba. Y solía acertar o por lo menos ella nunca le había expresado que disentía rotundamente de su opinión.



            —Aunque me llamen cónsul honorario, no es un puesto honorario —murmuró.



            —Tendrás pasaporte diplomático, ¿verdad?



            —¿Crees que los soldados rusos van a respetarlo?



            —Los rusos no respetan nada.



            —Los moffens3 menos…



            —Tenían que destituir a Tillmanns —Erni soltó abruptamente—. Ese hombre era una vergüenza para los Países Bajos y para el mundo libre. Me alegra que hayas aceptado.



            —Espero que te sientas igual dentro de unos meses.



            —¿Eso quiere decir que mamá olerá como la señora Sugihara? —preguntó Edith.



            —¿Y eso por qué? ¿A qué huele? —se rio entre dientes.



            —A París.



            A menudo, de camino a la escuela, por Perkūno Alėja y Vaižganto Gatvė, Edith y Jan se encontraban a la esposa del cónsul japonés. El consulado de Japón se encontraba en Vaižganto 30, en una casa común y corriente. Era irresistible seguirla, a unos pasos detrás, para disfrutar la agradable nube de perfume que despedía. Perfume de París.



            —Puede ser —Jan padre dijo asintiendo—, el cónsul Sugihara vino a Kaunas después de París.



            —Y ella trajo la ropa más hermosa.



            —Y zapatos de tacón —agregó Jan hijo.



            A veces, la señora Sugihara se detenía un momento para voltear y sonreír a Edith y Jan. Era la única mujer asiática en Kaunas, y disfrutaba la atención. En primavera vestía un kimono. En verano, ocultaba su rostro bajo una sombrilla. Edith la recuerda “siempre hermosa, como una fotografía”.



            Lo que Edith no les contó a sus padres es que le gustaba imitar el andar de la señora Sugihara. Jan siempre se doblaba de risa y le rogaba a su hermana que “lo hiciera otra vez”.



            La señora Sugihara no debía tener más de treinta años. Era bastante alta para una mujer japonesa. Edith mecía las caderas como la señora Sugihara y trataba de imitar su peinado recogido con un pasador. Se quejaba con su madre porque nunca podía peinarse así, con un chongo atravesado por un palo delgado. Jan hijo solo tenía ojos para sus zapatos. Ninguna otra mujer en Kaunas usaba tacones tan altos.



            —Mamá seguirá siendo la misma de siempre —aseguró Zwartendijk—, también papá. Nada cambiará.



            —Si empieza la guerra. Todo cambiará —dijo Jan hijo en un tono insistente y adulto—. Todos en la escuela hablan de la guerra.



            —Y mañana le voy a contar a Irka y Manjuha que mi papá es el nuevo cónsul neerlandés —dijo Edith.



            Irka y Manjuha Opasnova eran sus amigas rusas en la escuela alemana. Edith era muy amiguera, en ese sentido era como su madre. Erni tenía muchas amigas en Neutitschein, el pueblo en donde había crecido, y después en Praga, en donde había trabajado, y tenía amigas cercanas.



            Edith y yo subimos la colina que hacía setenta y seis años ella misma había bajado esquiando. Rob conduce y Jan hijo nos acompaña en espíritu.



            Pocos hermanos como los tres niños Zwartendijk compartían un vínculo tan sólido en virtud de sus experiencias juntos. Jan, quien murió en 2014, dejó unas memorias a máquina escritas en inglés; había pasado la mayor parte de su vida en Canadá y Estados Unidos. Sin embargo, la conexión que mantenían los Zwartendijk sorteaba la distancia entre ellos. Rob acompañó a Jan en su lecho de muerte, en su casa en Tucson, Arizona, y Edith habló con él durante horas por Skype. Solían recordar sus días en Lituania. “Puedo percibir el aroma de Kaunas”, Jan murmuró a su hermana del otro lado de la pantalla, poco antes de su último aliento. “El aroma de la primavera. O el aire frío y seco cuando bajábamos esquiando por la colina”.



            Edith nos conduce a la casa sin esfuerzo.



            —Da vuelta a la derecha. En esa tienda Jan y yo comíamos crema ácida con azúcar. En ese entonces era más bien un puesto destartalado. Pero tenían la mejor crema ácida que he probado…



            ¿Y esas escaleras?



            —Por ahí bajábamos para ir a la escuela. Son doscientas, las contábamos. De camino a casa, subíamos corriendo casi tan rápido como las bajábamos. Por fin salíamos de la escuela y podíamos patinar en el hielo en la pista de nuestra calle. O si acababa de nevar, podíamos esquiar…



            Cien metros más adelante:



            —Miren, la casa del cónsul japonés. Por ahí se paseaba su esposa. Era tan hermosa, parecía tan fuerte. El tipo de mujer que no podías ignorar. Como mi madre. No sé si influía al cónsul. Pero no me imagino lo contrario. Después esta casa se convirtió en museo y regresó a Kaunas para ver todas las cosas que recordaba. Plantó tres arbolitos frente a la casa, cerezos japoneses, y miren cuánto han crecido.



            Otros cien metros más adelante:



            —Esta es la avenida Perkūno Al. Al es diminutivo de Alėja. Y ahí está nuestra casa, sigue ahí. Con el mismo ciruelo en la entrada… Lo único que ha cambiado es el número exterior, ahora es el 59, era el 15.



            Bajamos del coche. Le ofrezco mi brazo, y sigue contando sus historias. Siento que estoy tocando el pasado, respirando los aromas del ayer.



            Edith, “tan vieja que da risa”, como ella misma lo dice, aplaude como una niña y se pone a llorar.



            —Absolutamente nada ha cambiado, nada en la casa, nada en el jardín, nada en la calle. Y el ciruelo en flor está tan blanco como siempre.



            Nos hospedamos en un hotel a dos casas de aquí. En 1940, Edith jugaba con la madre de la actual dueña. La madre sigue viva, y viven en el barrio. La dueña fue a traer a su madre en coche. Quince minutos después, Edith y Gygaja están frente a frente. Se dan las manos y se miran largo y tendido, como si apenas pudieran creer que las dos siguen vivas. Edith es la primera que se anima a decir algo. Desde la guerra, Gygaja solo ha hablado lituano y ruso. Pero también le salen las palabras en alemán y por fin las dos mujeres se abrazan, las lágrimas les caen por las mejillas.



					
          	1 “Escuela primaria”, en alemán. (N. de la T.)



            2 “Válgame Dios”, en alemán. (N. de la T.)



            3 Palabra en neerlandés para referirse de manera peyorativa a los alemanes. (N. de la E.)
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            Perder tu empresa



            Zwartendijk no conocía bien al cónsul neerlandés previo, aunque había estrechado la mano del doctor Tillmanns en tres o cuatro ocasiones. Herbert Tillmanns era un hombre joven, en principios de sus treinta, que había nacido y estudiado en Berlín. Pero había pasado su infancia en Kaunas y, poco después de concluir sus estudios médicos, había regresado a Lituania para trabajar en la empresa de su padre. Su padre, el doctor Richard Tillmanns, era propietario de una fábrica de mecanismos, una fábrica de cartón, una fábrica de chocolate y otras empresas más. La fábrica de mecanismos era la empresa más grande de Kaunas. Cerca de quinientas personas trabajaban en sus otras empresas.



            Richard Tillmanns tenía la reputación de filántropo y patrono de las artes. Hacía donaciones generosas a la escuela secundaria alemana, la iglesia evangélica y el museo Čiurlionis. El museo, un edificio del tamaño de un mausoleo, se había fundado para conmemorar al orgullo de la nación lituana, el pintor y compositor Mikalojus Konstantinas Čiurlionis. Exhibía muchas obras de la colección Tillmanns. En Alemania admiraban a Čiurlionis, su obra se asemeja, aunque vagamente, a los paisajes de Caspar David Friedrich.



            Herbert, hijo de Richard, heredó el puesto de director de la fábrica de cartón, y desde joven lo nombraron miembro del consejo del Deutsche Commerzbank, del que su padre era socio mayoritario. Le habían acondicionado una de las oficinas de los directivos del banco, pero él prefería reunirse en Laisvės Alėja 42, en el mismo edificio del consulado. Le parecía que ahí podía gestionar sus negocios con mayor libertad.



            Su padre había sido cónsul honorario en los años veinte, primero para Suecia y luego para Suecia y los Países Bajos. En los treinta, Richard había involucrado a Herbert en su trabajo consular. Para cuando dejó el cargo —en 1937 o 1938—, su hijo había quedado a cargo de sus labores.



            —Sé lo que dicen de mí —Tillmanns explicó una vez que Zwartendijk se sentó del otro lado del escritorio. Su voz revelaba sus emociones—. ¿Pero qué puedo hacer? Creía en ese hombre [Hitler]. Un verdadero líder.



            Le compartió a su sucesor todos los hechos. En unos días, el Ejército Rojo invadiría el país. Después Lituania se convertiría en una república soviética, y nacionalizarían todas sus empresas. Despojarían a su familia de todo y les darían una patada en el trasero. Habría esperado que Hitler anexara Polonia y los estados bálticos. Todos los lituanos alemanes lo desearon por sus propios intereses financieros. Los problemas habían iniciado en marzo de 1939, cuando Hitler había asegurado la integración del Territorio de Memel a Alemania. Pero menos de cinco meses después, había hecho un trato con Stalin y los comunistas. La estrategia tenía sentido, pues el Führer no podía llevar a cabo una guerra en occidente y oriente a la vez. Así que hizo tiempo negociando un acuerdo con la Unión Soviética. Pero los lituanos alemanes se sentían traicionados, como si fueran una simple minoría en vez de la Brudervolk.1 Una cosa era segura: habían perdido todo. Sus hogares, negocios, posesiones, todo… Por lo menos Hitler había ayudado a los alemanes de Memel, pero no a los lituanos con nacionalidad alemana y que hablaban alemán. Ellos —los alemanes del Reich— no valían la pena, pues solo constituían entre tres o cuatro por ciento de la población. Sí, podían regresar a Alemania, pero sin un centavo.



            Zwartendijk no dijo nada. Sin duda, los soviéticos también nacionalizarían la sucursal lituana de Philips, pero no era propiedad de su familia, y podía contar con el apoyo de las oficinas centrales. El destino de Tillmanns estaba confirmado. De todas formas, era su culpa por haber sido partidario de Hitler.



            El excónsul sacudió la cabeza, como si ya no pudiera comprender los cambios que se estaban desarrollando en el mundo. Le dijo a Zwartendijk que le horrorizaba la ocupación y destrucción de los Países Bajos, un país que había representado con orgullo y placer, lo lamentaba mucho…



            Zwartendijk lo interrumpió, no podía contenerse. También lo lamentaba, lamentaba que las bombas alemanas hubieran desolado su ciudad natal, Róterdam. Aseguró que responsabilizaba a todos y cada uno de los partidarios de Hitler por la devastación de Róterdam. Aún no recibía noticias de su hermano Piet, pero estaba casi seguro de que la casa en donde los dos habían nacido había desaparecido de la faz de la tierra, al igual que la empresa de la familia en Middensteiger, en el corazón de Róterdam.



            Cuando se imaginó esa larga calle repleta de elegantes tiendas y comercios recordó el aroma de las hojas de tabaco que se secaban en la fábrica y el aroma del té en la casa de al lado, cuyo techo se hundía en el centro y tenía un largo pasillo que desembocaba en otra calle, Pompenburgsingel.



            Había sido una empresa antigua y respetable: la Fábrica de Tabaco y Compañía de Té de los Hermanos Zwartendijk (Gebroeders Zwartendijk Tabaksfabriek en Theehandel), fundada en 1808. Cerca de setenta personas trabajaban en la fábrica de tabaco y diez en la compañía de té. Recordó el centenario de la compañía, cuando tenía doce años. Seis años después estalló la Gran Guerra. En ese conflicto los Países Bajos se mantuvieron neutrales, pero el ejército reclutó y movilizó a Jan y Piet. Prestaron servicio durante dos años. Sin embargo, la fábrica estaba en las últimas, disminuyó el suministro de hojas de tabaco y ya no podían exportar sus mercancías. Su padre vio venir la bancarrota y murió de un infarto en 1918. Jan y Piet asumieron las riendas de la empresa en 1919, pero tuvieron que venderla cuatro años después a una más grande y con más reservas de capital, Van Rossem.
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            Middensteiger 28 en Róterdam.
El edificio con la torrecilla albergaba la compañía de tabaco y té de la familia
Zwartendijk. En mayo de 1940 los bombardeos borraron Middensteiger del mapa.

					



            Recordaba muy bien los anuncios y los diseños de los empaques. La marca más popular de Zwartendijk se llamaba tabaco Skipper’s, “de sabor robusto”. Van Rossem’s Consolation era más suave. También habían vendido esas dos marcas juntas durante muchos años. Para el mercado británico tenían Best Bird’s Eye y Black Lion, y Yellow Short Filler para los clientes con presupuestos ajustados. En fin, ya no importaba… Se estaba reuniendo con el doctor Tillmanns para recoger los sellos y el logo del reino de los Países Bajos, no para lamentarse por el declive y la caída de la fábrica de tabaco de los hermanos Zwartendijk.



            Perder una empresa… Tillmanns bien podía estarse dejando llevar por el sentimentalismo, pero a Zwartendijk le había pasado no una, sino dos veces. Poco antes de la venta de la fábrica de tabaco, se había embarcado hacia Sudamérica. Argentina fue su primera parada, después Paraguay; había esperado comprar buen tabaco para salvar la fábrica. No se había hallado en Buenos Aires, pero en Paraguay prácticamente se había vuelto vaquero en la Estancia Beléncué. Después de un brote de malaria y la mordida de una serpiente, decidió empacar sus cosas. Regresó a Róterdam, aunque dejó atrás sus ilusiones. Volvió con un mono en el hombro que terminó en el zoológico de Róterdam.



            Segundo intento: Praga, para vender aceite y grasa para la firma de Róterdam, Van der Hoeven. Ahí tuvo más éxito hasta la caída de la bolsa en 1929, el 24 de octubre, el Jueves Negro. El pánico se extendió por Praga y en Róterdam fue aún peor, en donde, de la noche a la mañana, todas las acciones en la bolsa perdieron su valor. Tuvo que declarar volúmenes enormes de aceite vegetal al cero por ciento de su valor original. Debió haber empacado en febrero de 1930. Después de Praga lo volvió a intentar en Hamburgo, seguía trabajando para Van der Hoeven. Pero estaba nadando contra la marea.



            En 1932, había regresado a Róterdam con su familia. Desempleado. Así había permanecido hasta 1936. Durante cuatro años se había encargado de los quehaceres domésticos: lavar las ventanas, aspirar. Lo relajaba. El zumbido de la aspiradora le despejaba la mente y le permitía tener pensamientos abstractos. Nunca había sido ambicioso, pero tenía familia y debía poner el pan en la mesa de una u otra forma.



            No recordaba si había enviado muchas solicitudes de empleo, pero sí recordaba que Philips había sido la primera empresa en invitarlo a una entrevista. Le pidieron empezar de inmediato, por su experiencia internacional. Él tenía un solo requisito: un trabajo para su hermano gemelo. Para su sorpresa, accedieron. Pero antes, Piet y Jan debían conocer al señor Anton, cada uno por su cuenta. Anton Philips nunca contrataba a nadie sin antes tener una reunión de dos minutos. Cuando terminaban los dos minutos y asentía con la cabeza, estabas contratado. De lo contrario, se paraba sin decir palabra y salía de la oficina.



            Desde haber recibido la aceptación del señor Anton, Zwartendijk se había sentido como un verdadero hombre Philips, curioso porque se había incorporado a la empresa hasta los cuarenta años. Se tuvo que mudar a Eindhoven, una ciudad a cien kilómetros de distancia del mar, demasiado lejos. Pero dentro de poco empezó a sentir que cualquier ataque contra Philips era un ataque contra su persona. Sentía lo mismo por su hermano gemelo, los dos peleaban como perros y gatos, pero pobre de aquel que dijera algo malo sobre Piet. Cuando Zwartendijk se comprometía, su lealtad era inquebrantable. Tenía un hermano, una hermana, una esposa y un amigo, y daría la vida por cualquiera de ellos. De igual forma, no tenía intención alguna de renunciar a Philips.



           Piet seguía trabajando en Eindhoven. Su hermano era opuesto a él. A Piet no le gustaba viajar ni los países extranjeros. No había estudiado en el internado en Reading, estudió en Haarlem. Se había casado con una chica clásica de Róterdam y mudarse a Eindhoven le parecía una distancia insoportable. Pero para Piet, al igual que Jan, Philips era su familia.



            Tillmanns estaba a punto de quejarse otra vez cuando Zwartendijk lo interrumpió con una pregunta: “A propósito de expedir una visa, ¿cómo funciona?”. Sí, era irrespetuoso, pero quería terminar esa conversación lo más pronto posible. Desde luego, Tillmanns estaba viviendo el final de una época y dentro de poco vendrían días difíciles, aunque sin duda tenía una cifra considerable en algún banco suizo. Lo que le molestaba a Zwartendijk era que el temor que le había tenido al futuro había sido tal que había apoyado a Hitler. ¿Qué seguía? ¿Ponerse el uniforme? ¿Ofrecerse como voluntario de las Schutzstaffel?2
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            En el huerto de la familia Stoffel. De izquierda a derecha: Koen de Haan y su esposa; Edith; Jan Zwartendijk cargando a Robbie; Robert van Prattenburg y su esposa.

					



            Tillmanns se dio cuenta de que estaba agotando la paciencia de su sucesor. Tras una breve explicación de las labores de un cónsul, le entregó la parafernalia. Quince minutos después, Zwartendijk ya estaba de vuelta en la calle. Para llegar a su oficina en Laisvės Alėja, solo tenía que cruzar la calle en diagonal.



            —Vamos a poner un letrero en la puerta —le dijo a De Haan y Van Prattenburg—. Consulado del reino de los Países Bajos. Con un león y todo. Les va a gustar —cuando les dio la noticia se habían quedado sin palabras.



            Koen de Haan tenía veintinueve años, estaba casado y tenía un hijo de la edad de Robbie. Robert van Prattenburg recién había cumplido los treinta, también estaba casado, pero de momento solo tenía que cuidar sus cactus. Tenía un departamento lleno de suculentas en el centro de la ciudad. Pero eso estaba a punto de cambiar, pues su esposa estaba embarazada y daría a luz en agosto.



            —Esto no les va a gustar en la planta —predijo De Haan. La planta de ensamblaje estaba abarrotada de partidarios nazis. Zwartendijk había suspendido a los peores agitadores, tras consultarlo con De Haan. Pero entre los trabajadores, la mayoría lituanos alemanes, seguía habiendo muchos simpatizantes nazis.



            Maschewski temía que catalogaran Philips Lituania como empresa extranjera, mucho más de lo que ya era. Tras la ocupación soviética, la primera jugada del nuevo régimen sería nacionalizar las empresas extranjeras. Maschewski temía que el equipo de ventas entrara en pánico. Si nacionalizaban pronto la empresa, serían los primeros en irse; en la economía planificada los vendedores ambulantes no tenían sentido.



            Philips Lituania era una empresa lituana. Para eludir altos impuestos de importación, Philips había instalado compañías independientes en todo el mundo y construido plantas de ensamblaje. La mayoría de las partes provenía de la empresa matriz en Eindhoven, pero los radios, los gramófonos, los transmisores y el equipo médico se ensamblaban en cada ubicación. En cada país se vendían distintos modelos de radios y gramófonos: los alemanes preferían madera oscura de roble para la caja; los lituanos, madera clara de nogal. La sucursal lituana era relativamente pequeña, las sucursales polaca y húngara eran más bien medianas, al igual que la sueca y la alemana. Fabricaban distintos productos; la subsidiaria lituana solo ensamblaba radios y gramófonos, y pedía sus focos de la fábrica de Philips en Polonia. Cada empresa tenía cierto grado de autonomía. Los directores no requerían permiso de la matriz para tomar decisiones mínimas, pero en todo el mundo, los empleados —unos cuarenta y cinco mil en 1940— trabajaban para el conglomerado internacional de Philips. Para una empresa de este tipo, con oficinas en casi setenta países, la guerra mundial planteaba dilemas difíciles.



            Desde 1919, según las políticas de la empresa cada subsidiaria internacional se integraría todo lo posible a su economía nacional. En Estados Unidos tenían licencias de uso con rca y en Alemania, con Telefunken, para producir y vender tubos de aspiradora. En época de paz, esto no presentaba ningún problema, pero el expansionismo de Hitler había obstruido los canales del comercio internacional.



            Al día siguiente, Zwartendijk se reunió con su equipo de ventas. Maschewski tenía razón: no les gustó la idea de tener una oficina consular en el mismo edificio, pues enfatizaría el carácter neerlandés de la empresa. Le restó importancia a las labores consulares, tal como De Decker había hecho por teléfono, y les dijo a los vendedores que, en todo caso, la Unión Soviética nacionalizaría Philips Lituania cuando anexara el país. ¿Qué les importaba un letrero en la entrada? Pero predijo que los soviéticos actuarían con cautela, porque querrían que la empresa fabricara radios de calidad en el menor tiempo posible. Cuando se fueron, los vendedores parecían un poco más tranquilos, aunque no por completo convencidos.



            Zwartendijk esperó dos semanas exactas para informar a la sede en Eindhoven. El 14 de junio, envió un breve reporte:



            Los ánimos en la oficina están muy tensos en virtud de las diferencias de opinión y todo lo que esto supone. Por desgracia, debido a la situación, me es imposible planear una visita a Eindhoven de momento. En todo caso, no podría hacer el viaje. En lo que respecta al trabajo, tenemos suficiente para los próximos meses. La fábrica está parada, tuve que despedir a veinte hombres.



            … el enviado en Riga me pidió desempeñar labores consulares, y accedí. Tras la invasión de Holanda, el cónsul local, que no es neerlandés, perdió los estribos y se retiró.



            Había albergado la idea de pedir permiso a la matriz para desempeñarse como cónsul. Después recordó lo que había dicho De Decker: la administración de Philips era alemana. Ya no tenía forma de saber quién recibía sus reportes. ¿Sus contactos de siempre, Anthony Guépin o Jan Schaafsma? ¿O algún fascista neerlandés, o peor todavía, el administrador alemán?



            La carta tardó demasiado en llegar, casi tres semanas. La carta en los archivos de Philips está fechada: “recibida 5/7”. Para entonces, la situación en Lituania había empeorado drásticamente.



					
            1 “Pueblo hermano”, en alemán. (N. de la T.)



            2 Cuerpo selecto de combatientes del Reich. (N. de la T.)
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            Escalas y cactus



            Ese viernes 31 de mayo, Jan Zwartendijk estaba muy tenso después de su reunión con el equipo de ventas y esperaba sacudirse la tensión centrándose en su familia. Salió de la oficina mucho más temprano de lo habitual, a las cuatro quince, para recoger a Edith de su clase de piano. Aunque nunca lo había hecho, de pronto le pareció lo más natural. Edith tenía una clase semanal después de la escuela todos los viernes.



            Su estricta profesora rusa vivía por completo für die Musik1 o eso parecía hasta que Edith empezó a llegar a casa con más historias extravagantes. La mujer siempre estaba acalorada, daba la clase en su camisón con las piernas abiertas y se fumaba cigarro tras cigarro, suspirando. “Ach, Kind, das stimmt doch nicht gut?”.2 Cuando Edith tocaba sus escalas muy lento, le golpeaba los nudillos. Cuando eso pasaba, siempre respondía igual: “Liebe Frau Lehrerin,3 así no puedo aprender”.



            La puerta estaba entreabierta. Indeciso, la abrió y entró a la casa, guiado por el sonido del piano. Tosió con timidez y dijo: “Hoy se me ocurrió hacer una excepción y recoger a mi hija. En la ciudad se siente mucha tensión”.



            —Herr Direktor,4 es innegable. Se avecina la guerra.



            Y efectivamente, lo recibió en su camisón de seda blanca, sentada en una silla de respaldo erguido al lado de Edith, quien no podía creer que
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			Jan Brokken (1949) es autor de novelas, relatos de viajes y obras literarias de no ficción; entre las más recientes están De tuinen van Buitenzorg y De kampschilders. Baltische zielen, junto con otros de sus títulos, le consiguió la fama internacional. Los Justos, que ha vendido más de 50 mil ejemplares, fue llevada al teatro y traducida al inglés, francés, italiano, eslovaco y checo. En 2023, el parlamento neerlandés solicitó al rey que reconociera a Zwartendijk con la más alta condecoración real.
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